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我 主   湿 婆    除  我 无  知  
wo zhu Shi po  chu  wo wu zhi  

 自   在   天   求    必  应 
zi    zai   tian  qiu    bi  ying  

赐   福                  赐   繁 
ci     fu                    ci   fan   

 荣 
rong 
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藏    恒   河    于    发   间  
cang heng he  yu     fa    jian   

 高    莉 唯    祢   是   从 
Gauri     wei    ni   shi cong   

浩     气          贯      苍 
hao    qi          guan  cang   

 穹 
qiong 
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wo zhu Shi po   chu wo wu zhi  
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身    穿    一    袭    虎   皮 
shen chuan yi    xi     hu   pi  

 头  挂 一  弯        新 月 
tou gua yi wan      xin yue  

 威   严                  而   庄 
wei  yan                 er zhuang  

重                     湿 婆                                                   
zhong               Shi po       
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毒    液     导     致     青    项  
du    ye     dao    zhi  qing xiang   

凯      拉  萨  山     之 主   
kai       la  sa  shan  zhi zhu   

人    人               皆     尊 
ren   ren               jie    zun 
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Shiva Shiva Hara Hara Bhola Maheshwara Shambho Shankara 
Ganga Jataadhara Gauri Manohara Shambho Shankara 

Shiva Shiva Hara Hara Bhola Maheshwara Shambho Shankara 
Vyaaghrambharadhara Chandrakalaadhara Shambho Shankara 

Haalaahaladhara Shaila Gireeshwara Shambho Shankara 
Ganga Jataadhara Gauri Manohara Shambho Shankara 

My Lord Shiva, You remove ignorance, grant wishes, confer bliss and prosperity. You are the enchanted 
One having river Ganga in Your matted locks. You wear a tiger’s skin with the crescent moon on Your head. 
Your neck is coloured blue because of the Halahala poison. You live in the Kailas Mountains. Salutations to 

You, Oh consort of Gauri. 

我主湿婆 Shiva Shiva Hara Hara 


